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Г. М. БОНГАРД-ЛЕВИН

НОВЫЙ ФРАГМЕНТ МАХАЯНСКОЙ 
«МАХАПАРИНИРВАНАСУТРЫ»

Среди рукописей центральноазиатского фонда1 — богатейшего собрания 
древних памятников письменности (прежде всего, буддийских рукописей на 
санскрите и хотано-сакском языках) особый интерес представляют санскрит­
ские фрагменты махаянской «Махапаринирванасутры». В составе коллекции 
Н. Петровского — русского консула в Кашгаре они привлекли внимание В. С. 
Воробьева-Десятовского, которому, судя по составленному им каталогу, 
удалось правильно отождествить 5 фрагментов как принадлежащих к маха­
янской версии «Сутры о Нирване».2 В. С. Воробьев-Десятовский не успел 
осуществить издание этих уникальных текстов, и они вновь стали объектом 
серьезного изучения через несколько лет после безвременной кончины та­
лантливого ленинградского индолога, когда было продолжено исследование 
центральноазиатского фонда.3 Был обнаружен и идентифицирован еще один 
фрагмент упомянутой сутры.4 Таким образом, в настоящее время ученые име­
ют в своем распоряжении б фрагментов махаянской «Махапаринирванасут­
ры» — раннее было известно лишь два фрагмента на санскрите этой махаян-

1 См. М. И. Воробьева-Десятовская, Э. Н. Темкин, Рукописи Центральноазиатского 
фонда, — «Востоковедные фонды крупнейших библиотек Советского Союза», М., 1963, стр. 
50-51 .

2 См. Г. М. Бонгард-Левин, Э. Н. Темкин, Работы В. С. Воробьева-Десятовского и 
исследование буддийских текстов из коллекции Н. Ф. Петровского, в сб. «Проблемы исто­
рии языков и культуры народов Индии», М., 1974, стр. 12—19.

3 G. М. B ongard-Le v in , Е. N. T yo m kin: New B uddhist Texts from Central Asia. 
Moscow 1967. G. M. B ongard-Le v in : Buddhist Studies in the USSR and New Archaeolo­
gical Excavations in Soviet Central Asia. E ast Asian Cultural Studies 12 (1973) стр. 
11—23; Г. M. Бонгард-Левин, М. И. Воробьева-Десятовская, Э. Н. Темкин, Новые 
санскритские документы из Центральной Азии, Программа научной конференции по язы­
кам Индии, Пакистана, Непала и Цейлона, М., 1965; они же, Об исследовании памятников 
индийской письменности из Центральной Азии, «Материалы по истории и филологии 
Центральной Азии», № 3, Улан-Удэ, 1968, стр. 105—117; G. М. B o ngard-Le v in , Е . N. 
Tyo m k in: New Buddhist Texts from Central Asia. Journal of the Asiatic Society 11 
(1969) G. M. B ongard-Le v in : Studies in Ancient Ind ia  and Central Asia. C alcutta 
1971.

4 Cm. B ongard-Le v in : Buddhist S tu d ie s . . . ;  Бонгард-Левин, Темкин, Работы 
В. С. Воробьева-Десятовского.. .
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244 Г. М. БОНГАРД-ЛЕВИН

ской сутры.5 6 Обнаруженные немецкой экспедицией в Турфане санскритские 
фрагменты «Махапаринирванасутры» составляют часть канона муласарвасти- 
вадинов и не относятся к махаянской традиции.®

В китайских источниках сохранились свидетельства о большой попул­
ярности махаянской «Сутры о Нирване» в Центральной Азии.7 Известно, 
например, о деятельности индийца Дхармакшемы (V в. н. э.), который привез 
из Индии в Китай рукопись этой сутры и занялся ее переводом на китайский 
язык; позднее он совершил путешествие в Хотан и обнаружил там новые спи­
ски сочинения (очевидно, центральноазиатские).8

В китайской «Трипитаке» имеется несколько переводов махаянской 
«Махапаринирванасутры» на китайский язык, сохранилось 2 перевода на 
тибетский язык (полный перевод всей сутры, выполненный в IX в. Джина- 
митрой, Джинагарбхой и Девачандрой, и перевод одного листа — переводчик 
Камалагупта).

Публикуемый фрагмент (два фрагмента нами уже изданы,9 третий дол­
жен быть издан в ближайшее время,10 соответствует листам 24а(3) — 24 в(7) 
тибетского ксилографа (Hphags-pa yons-su-mya-nan-lag-hdas-pa chen-po 
theg-pa chen-pohi mdo, том tha, издание Дэргэ) и страницам 373 с(12) — 
374а(18) китайского перевода Дхармакшемы (XII том китайской «Трипи- 
таки»),11 сохранность текста плохая, левый ряд оборван, размер 22—25 
см X 9 см, сохранилось отверстие для брошюровки, на листе 7 строк, рас­
стояние между строками — 1 см. Палеографически, как и другие фрагменты, 
данный текст датируется VI—VII вв. н. э.

р
В коллекции Н. Петровского он хранится под шифром SI —— (d).

5 См. R. H oernle: M anuscript Remains of Buddhist Literature, I. Oxford 1916. 
стр. 93—97, pi. X X I, а  также Taisho, t. X II. стр. 604; N akamura H ajim e: A Critical 
Survey of M ahayana and Esoteric Buddhism chiefly based upon Japanese Studies. 
«Asiatica», vol. V II. Tokyo 1964, стр. 49—53. X. Накамура ссылается на работу К. 
Ватанабе, где упоминается о фрагменте сутры из Центральной Азии. (Когэцу дзэнсю) (на 
японском языке), Токио. 1933, стр. 570.

6 См. Е. W aldschm idt: Das M ahaparinirvana-sfitra. Abhandlungen der Deutschen 
Akad. der Wiss. zu Berlin 1 — 3 (1950—1951).

7 P. Ch . B agchi: India and Central Asia. Calcutta 1955; E. Zurcher: The Buddhist 
Conquest of China. The Spread and A daptation of Buddhism in Early Medieval China. 
I. Leiden 1959; A. Ga b a in : Der Buddhismus in Zentralasien. Handbuch der Orientalistik, 
8. Bd. (Religionsgeschichte in der Zeit der Weltreligionen), Leiden—Koln 1961.

®P. Ch . B agchi: India and Central Asia, он же: Le canon boudhique en Chine, 
Les traducteurs et les traductions. I. Paris 1927. стр. 212—221.

9 См. Г. M. Бонгард-Левин: Санскритские рукописи из Центральной Азии (фрагмент 
махаянской «Махапаринирванасутры»), ВДИ 1975, № 4, стр. 75—79; он же: Новые ин­
дийские тексты из Центральной Азии (неизвестный фрагмент махаянской «Махапаринир­
ванасутры»). Народы Азии и Африки, 1975, № 6, стр. 145—151.

10 Печатается в сборнике «История и культура народов Центральной Азии».
11 Несколько лет назад японский ученый Кошо Ямамото издал выполненный им 

перевод на английский язык китайского перевода махаянской «Сутры о Нирване». Для 
перевода была выбрана так наз. южная версия, как более пространная (см. The M ahaya­
na M ahaparinirvana-sutra, A Complete Translation from the Classical Chinese Lan­
guage in 3 volumes by Kosbo Yamamoto, Tokyo, 1973—1975).
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RECTO

1. . . .tdho ajananah12 evam, samskaraprakrtiry tathdgatary yadi samskarasamah 
tathagato narhati trisu loke[su]

2. . . .[ ]artum• tadythdpi nama kasyaci pdrtthivendrasya sahasramallaprada- 
namallo13 14 bhavet • sarvvamalldpard

3. . . .namary labheta • tasya pratiyuddhamallesvasaryvidyamdnesu-rdjakulad 
vrttir analpd nispadyeta • tat ita

4. . . .tyam evaitad eva nama vi&ruyate sat tiu hi gunai15 даитьуагу16 17 18 ndma bha- 
vati • tadvamP tathdgatah kledamara1*

5. . . .prakrtimdramattdn sarvvdn a[v]amatthya19 tathdgata iti trisu loke\su\ 
sahasramalld iti bhuta gurmi20 [ ]o

6. . . .vary, bhadanta maryjuSrih21 samskarasama22 ta[thd]gatary pariksayastva23 
yathd ndmddhye mahddane24 kule kaicir upapatti pari

7. . . .dyeta • tary maukurttikdry25 * drstvd diSeyuh alpdyur ayam  • ddraka iti • evam 
tasya mdtdpitarau trsna tasmim na ku

VERSO

1. . . .r(bh)avati-stri vd puruso vd • devd2Q vd -brahma [vd~\-so vd [ ]27 paribhuto 
bhnvati-tath\a\gatasya dharmasamavasaranam e

12 правильно — ajananah, cm. F. E d g e r t o n : Buddhist H ybrid Sanskrit G ram m ar 
and Dictionary. I  (Grammar), П  (Dictionary). New H aven 1953 (в дальнейшем E d g .) — 
II , стр. 241. (jananaka).

13 пропущено h, должно быть °pradhdna.
14 очевидно, sat iti (cp. тибетский перевод).
15 обычно gunair, нов  буддийском санскрите возможна и такая форма; см. E d g .

I. 8. 107.
16 в рукописи из-за описки переписчика вместо g написано 6.
17 очевидно, tad evam.
18 обычно перечисляются 4 группы «демонов» (mara)-kleSa-mara, skandha-mara, 

mftyu-mara, devaputra-mdra;  prakfiti-mdra, как особое название, не зафиксировано.
19 возможно чтение avamanthya или avamathya, -t тогда часто встречаемое удвое­

ние. Обе формы от глагола ava-math хорошо известны.
20 см. примечание № 4
21 обычно manjub-i; возможен и Nom. Sing. Voc. Sing., но Voc. Sing, и по смыслу 

и по частотности употребления (см. E dg . II. 10.40) более приемлем.
22 должно быть °samam.
23 должно быть раггк§а°; судя по рукописи, переписчик ошибочно написал ка вместо 

к?а, но затем подписал $. форма глагола необычна; можно предположить, что здесь раггк- 
$ауа (Im perativ от каузативной формы, 2 лица ед. числа) и tva (от tvam, см. E dg .
I I. 20.63) или tu  (по ошибке перед уа  переданное как tva) -s при таком объяснении следует 
считать лишним и считать ошибкой писца (?). Возможно, однако, и другое толкование — 
parikfayas  Injunct, в значении запрета), а  та могло быть пропущено.

24 должно быть mahadhane.
25 обычно mauhurttikdh, но в буддийском санскрите N om . PI. dm  возможен (E d g . 

11.8.85).
28 должно быть dcva.
27 восстановление затруднено; в китайском переводе — «старый или молодой», в 

тибетском — «пусть даже (сам) Брахма».

Acta Antiqua Academiae Scientiarum Bungaricae 25,1977
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2. . . .sarvvalokasya-paribhutobhavisya{ti)’SarvvadharmaScd[ri\ipdtadharmaksa-
у a28 iti • moksa sarpprakdsito yadye[varp?]

3. . . .vary, bhadanta mayiju&rih29 vocah samskdrabhutah tathdgata iti tadyathd 
ndma kaSci daridrayu[va]tih ктрапа

4. . . .vyasanam dpannd ksuddbhibhuta30 anyatardm andthaidlary pravisya sd 
dhdkarp21 pras\u\eta: tatas sd

5. . . .ta-sdcirapra[su]td tapasvini tarri balakam dddya: anyattararp [d]e\_sarp] 
subhiksarp pra(tisth)eta ■ sd

6. . . .risrpasarpspardabhihatd32• gamgamahdnadim uttaret-sa33 na saknuvarpti 
tarturrt'tad eva dd[ra]kam dddya

7. . . .ha punyavi&esena: kdyasya bheddpararp maranat • brahmalokam upapadye- 
ta ’ katham puna seha pu

Перевод (Recto)

1. . . .  или (говоришь) не зная, что татхагата (идентичен) природе 
санскары.34 Если татхагата уподобен санскаре, (он) не заслуживает (того, что­
бы) в трех мирах35. . .

2. . . .  Подобным же образом (если) у какого-нибудь правителя был бы 
могущественный воин, главный среди тысячи сильных воинов и превосходя 
щий (силой) всех воинов

3. . . . имя получил бы (он) . . .  Поскольку не существовало воинов, 
которые могли бы соперничать с ним, он получил бы от царской семьи вели­
кое вознаграждение. Тот

4. . . .  Это самое имя прославлено, и это справедливо, ведь (его) имя 
становится достойным благодаря (его) достоинствам. Подобным же образом 
татхагата, одолев (победив) все воинственные (армии), состоящие из клеша- 
мар. . .

5. . . .  пракритимар,36 потому и называется татхагатой, (победившим) 
в трех мирах тысячу воинов. Благодаря (своим) заслугам

2в тибетские переводчики толковали текст, очевидно, в связи с скр. andpatti (без­
грешный). См. примечание к переводу.

29 пропущено отрицание та; иначе меняется общий смысл (ср. тибетский и китай­
ский переводы).

30 должно быть k$udha°.
31 ошибка переписчика — должно быть dardkam.
32 должно быть а.
33 должно быть а (sd) — речь идет о женщине.
34 т. е. идентичен санскаре. С этими словами, судя по тибетскому и китайскому пере­

водам, Чунда обращается к Манджушри. К. Ямамото переводит «the T athagata  is on the 
same level as all things made» (cm. vol. I, crp. 37).

35 в тибетском — «достичь положения дхармешвары» и далее «стать богом или бо­
жественным творением»; в китайском «we cannot call him  the heaven of or the unmolested 
king of law» (vol. I, crp. 38).

36 см. прим. 7 к тексту. P rakritim ara как название разряда «демонов» (та га ) не 
зафиксировано. Здесь, возможно, p rakriti обозначает либо «выше упомянутые» (т. е. все 
перечисленные разряды «демонов», см. E dg. I ; стр. 356), либо «подлинные мары».

Acta Antiqua Academiae Scientiarum Bungaricae 25. 1977
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6. О почтенный Манджушри, подобным же образом ты (не) рассматри­
вай37 татхагату как идентичного санскаре. Как если, например, в богатой 
процветающей семье некто родился

7. (и) астрологи, увидев его, предсказали бы,38 что этот ребенок проживет 
очень недолго, то его родители и не (стали бы проявлять) к нему особой при­
вязанности.39

Перевод (Verso)

1. . .  .(Если) имеется (кто-то, кому суждена короткая жизнь), то он 
был бы презираем женщиной или мужчиной, или божеством или Брахмой 
(Если бы) татхагата (был только) скоплением дхарм

2. . . .  всеми мирами40 (он был бы) презираем.....................есть «мокша».41
Так определено (татхагатой). Если это так

3. . . .  О, почтенный Манджушри, ты (не) должен говорить, что татхага­
та становится санскарой,42 как если бы некая бедная и несчастная женщина,

4. . . .  пребывая в горе и страдая от голода, проникла в пустой зал и 
родила ребенка. И затем она

5. . . .  эта блуждающая женщина вскоре после рождения ребенка, взяв 
того ребенка, в другую страну, богатую урожаем, направилась бы, (и) она,

6. . . .  страдая от укусов насекомых, (старалась) переправиться через 
великую реку Гангу, но она не была в состоянии переплыть (реку). И взяв 
того ребенка (т. е. вместе с тем ребенком), (погибла в Ганге).

7. . . .  Из-за великих заслуг43 после смерти, освободившись от тела, он 
возродится в мире Брахмы. И как же вновь о здесь

*
Публикация каждого нового фрагмента санскритского оригинала ма- 

хаянской «Махапаринирванасутры» представляет большой научный интерес 
не только для источниковедения и изучения центральноазиатской палеогра­
фии, но и для решения более общих проблем истории буддизма, в том числе 
вопроса о соотношении хинаяны и махаяны.

Москва.

37 или «не должно рассматривать татхагату, как идентичного санскаре.»
38 Opt. 3 Р1. в значении аориста (см. E dg. 1.32.105)..
39 в китайском — «they look on this child as though it  were grass» (Vol. I, стр.. 38), 

читая вместо tf$na — tfna — трава.
40 или «всеми живыми существами».
41 Текст предыдущего отрывка допускает несколько толкований. Один из возмож­

ных вариантов: «Все дхармы, когда они являются (единой) неуничтожимой и негибнущей 
дхармой — есть мокша». Переводчик на китайский язык в некотором отношении был бли­
зок именно к такому толкованию: «What the Tathagata speaks about is th a t which does 
no t change and is not different. I t  is the true law» (cm. vol. I, стр. 38.) Вместо sarvvad- 
harm as он, очевидно, читал saddharm a «благой закон», — отсюда и толкование «the true 
law». Тибетские переводчики понимали текст по-иному, толкуя anipata как anapatti 
безгрешный»).

42 в смысле идентичности санскаре.
43 в тибетском переводе говорится об отсутствии у ребенка благих заслуг.
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